INTER-NETWORK ASSEMBLY: 

PROYECTOS DE ENERGÍAENERGY PROJECTS 

COMO CAUSA DE CRIMINALIZACIÓN Y DEUDA ECOLÓGICA AS A CAUSE OF CRIMINALIZATION AND ECOLOGICAL DEBT 

- UNA AGENDA POST-COPENHAGUE - - A POST-COPENHAGEN AGENDA -- 


DECLARACIÓN DE QUITO QUITO DECLARATION

RESISTENCIA, BUEN VIVIR, BUEN CONVIVIR RESISTANCE, “FULLY LIVING” AND 

“LIVING WELL IN COEXISTENCE”


Entre el 8 y 11 de octubre de 2009, en la ciudad de Quito, nos reunimos mujeres y hombres de diversas organizaciones y redes para escuchar, conversar y debatir acerca de la estrecha relación que hay entre los proyectos de energía, la deuda externa y ecológica, el cambio climático, el despojo de los territorios, la represión y la resistencia.Between October 8th and 11th, 2009, in Quito, we, women and men from various organizations and networks, came together to listen, discuss and debate the intimate relationship between energy projects, external debt and ecological debt, climate change, dispossession of territories, repression and resistance. 

Durante estos días compartimos soluciones reales frente a las crisis, pusimos en la mesa opciones y alternativas que permiten alcanzar el buen vivir y el buen convivir.During these days, we shared real solutions to the different crisis, and we put on the table options and alternatives that can achieve the “fully living” (buen vivir) and a “living well in coexistence” (buen convivir).

Ratificamos que el capitalismo no hubiese podido existir sin el saqueo y explotación de nuestra tierra, particularmente combustibles fósiles : carbón, petróleo o gas.We ratify that capitalism would not have been possible without the looting, plunder and exploitation of our land, particularly of fossil fuels: coal, oil and gas. 

También observamos que en países de América Latina, así como en otras regiones, los Estados nacionales, en el contexto actual, asumen un creciente papel de planificadores y gerentes del modelo, con similares características de extracción y explotación de nuestra tierra, que las que han tenido las transnacionales.We also affirm that in Latin American countries, as well as in other regions, national States, in the present context, assume a growing role as the planners and managers of this model, with similar features of extraction and exploitation of our land as the transnationals have had. 

En este nuevo escenario, el EstadoIn this new scenario, the State hasasumió un protagonismo assumed the leading role para reproducir y profundizar el mismo sistema económico capitalista. in reproducing and deepening this same capitalist economic system. Different adjustment programs are being applied, now not only for insertion into world markets, but also to tackle energy insecurity in the North and ensure further accumulation due to climate change. To this end, a carbon market y sus programas que significan un traslado de la crisis climática sobre los hombros de las comunidades en el Sur. is created and its programs create a shift of the climactic crisis onto the shoulders of communities in the South. Just as adaptation plans, all the initiatives proposed from this market model logic, in order to mitigate climate change, will result in new forms of domination, debt and the increasing of the ecological debt accumulated and which is owed to the peoples of the South and to nature.

Así, las empresas estatales, tales como PETROBRAS o PDVSA, están estructurando alianzas que les permite expandir sus intereses sobre las últimas fronteras, afectando territorios de comunidades tradicionales que han preservado y protegido estos santuarios naturales.Thus, state enterprises such as Petrobras and PDVSA are structuring alliances that allow them to expand their interests on the last frontier, affecting traditional communities and territories that have preserved and protected these natural sanctuaries. 

En ese marco, ya pesar de algunos avances en el fortalecimiento de los derechos colectivos, ambientales o el reconocimiento de la Naturaleza como sujeto de derechos - como en el caso del Ecuador-, se están construyendo nuevas estructuras jurídicas que permiten la aplicación de políticas desarrollistas y extractivistas que destruyen la naturaleza y con ella, las culturas.In this context, and despite some progress in the strengthening of collective rights, environmental rights, and the recognition of Nature as a holder of rights - as in the case of Ecuador, new legal structures are being constructed that allow for the implementation of development and extractive policies that destroy nature, and at the same time destroy cultures. 

Es evidente que no se están dando los cambios necesarios para una transformación profunda del modelo.It is clearIIt is clear that the changes necessary for a profound transformation of the model are not being made. Estos cambios deben posicionar a la justicia ambiental que implica justicia para los pueblos y justicia para la naturaleza, significa además incorporar las demandas, reconocer y proteger los derechos de los pueblos indígenas, comunidades tradicionales o poblaciones locales. The changes necessary must place environmental justice at its core, which means justice for the people and justice for nature, and should incorporate the demands and recognize and protect the rights of indigenous peoples, traditional communities and local populations. 

En este escenario, cualquier crítica, oposición o reclamo es censurado y estigmatizado.

In this scenario, any criticism, opposition or claim is censured and stigmatized. Se está enjuiciando a los pueblos, y reprimiendo las formas de vivir que ofrecen alternativas reales a este sistema. People are being prosecuted, and ways of living that offer real alternatives to this system are being repressed. Se militarizan territorios, o contratan ejércitos privados y de seguridad con estos fines. Territories are being militarized, and private armies and security firms are being hired for these purposes. Están criminalizando el buen vivir. This is a criminalization of living well. 

On the other hand, in past recent years, and due to anti-neoliberal, anti-imperialist discourses and proposals in order to strengthen South-South integration, many political and social movements in the region are being conformed and demobilized. 

Inclusive, por desconocimiento o pragmatismo, algunos sectores de izquierda no reconocen los peligros que representa, este desarrollismo, elInclusively, Inclusively, due to ignorance or pragmatism, some sectors of the left do not recognize the dangers that this development-ism, this capitalismo verde green capitalism, this o el ambientalismo de mercado.market environmentalism represents. Con su alineación o repliegue permiten la recomposición de los sectores de poder y el re-encauche de un capitalismo en crisis. With their alignment or withdrawal, they permit the restructuring of the sectors of power and the retreading of capitalism in crisis.

La extracción de petróleo, y otros combustibles fósiles, son un impedimento para iniciar cualquier camino diferente.The extraction of oil and other fossil fuels is an impediment to starting on any new path. Por eso desde varios lugares del mundo ya se están levantando las voces de oposición al modelo ya nuevos proyectos de extracción de hidrocarburos. As a result, voices of opposition to this model and to hydrocarbon extraction projects are rising from various parts of the world. In this way, they are able to safeguard natural cycles and the survival of life on the planet. 

Estas propuestas, valientes, osadas y coherentes, protegen los territorios y los derechos y además enfrentan el cambio climático.These courageous, bold and coherent proposals, protect territories and rights, as well as face climactic change. This is real climactic justice! 

La resistencia de los pueblos en el Sur son un aporte a la humanidad porque claman seguir viviendo en armonía con la tierra, protegen la salud y el agua.The resistance of the peoples of the South are a contribution to humanity,  for it is a call to live in harmony with the earth, and to protect our health and water. Son el presente y el futuro de la tierra. They are the present and the future of the earth.

WE COMMIT TO: 

1. denunciar contundentemente las nuevas operaciones hidrocarburíferas y de carbón (tanto de transnacionales como de empresas nacionales); oponernos a los gigantescos proyectos como el de Pre-sal en Brasil; apoyar las campañas a nivel nacional de dejar los hidrocarburos en el subsuelo , luchar por una Amazonía sin Petróleo.Strongly denounce new hydrocarbon and coal operations (both transnational and domestic firms); oppose gigantic projects like the Pre-sal in Brazil, to support national campaigns to leave the oil in the soil, to fight for an Amazon Without Oil.

2. exigir el no pago de las deudas ilegítimas que han generado deuda social y ecológica y denunciar los nuevos endeudamientos que las incrementaran.Demand non-payment of illegitimate debts that have generated social and ecological debt and denounce new debts that increase them. 

3. trabajar por el reconocimiento y demandas de la deuda ecológica producida por los proyectos de extracción minera, petrolera y otras, y del cambio climático.Work towards the recognition and demands of the ecological debt caused by mining projects, oil and other extraction projects, as well as climate change. 

4. rechazar los proyectos propios de capitalismo verde, como el mercado de carbono , los mecanismos REDD, los agrocombustibles, la venta de servicios ambientales, y en este sentido la tergiversación del reclamos de la deuda ecológica y de la justicia climática.Reject green capitalism projects such as the carbon market, REDDs mechanisms, agrofuels, the sale of environmental services, and, in this sense, the misrepresentation of claims to the ecological debt and climate justice. 

5. oponernos a los nuevos proyectos mineros que atentan los derechos de los pueblos en la región.Oppose new mining projects that threaten the rights of peoples in the region. 

6. fortalecer nuestro trabajo en apoyo a la defensa de los territorios , los derechos de los pueblos y de la naturaleza.Strengthen our work in supporting the defense of territories, the rights of peoples and of nature. 

7. denunciar la militarización de América Latina, el Caribe y otras regiones del Sur y la creciente represión de los pueblos que resisten en defensa de la naturaleza.Denounce the militarization of Latin America, the Caribbean and other regions of the global South and the increasing repression of the peoples who resist in defense of nature. 

8. movilizarnos en apoyo a los procesos de resistencia al modelo capitalista, y exigir el respeto al derecho a la resistencia.Mobilize in support of processes of resistance to the capitalist model and demand respect for the right to resist. 

9. sostener estos procesos de defensa, construcción y transformación necesarios para garantizar el buen vivir , inspirando por los pueblos indígenas, campesinos, pescadores y negros, para un presente y un futuro de verdadera transformación.Sustain processes of defense, construction and transformation necessary to ensure a “fully living” (buen vivir), inspired by indigenous peoples, peasants, fishermen and black folk, for a present and a future of transformation. 

¿QUIÉN DIJO QUE TODO ESTÁ PERDIDO...? WHO SAID THAT ALL IS LOST...? 

The best ally of the people are the people themselves. 

¡Hay que ponerle corazón a todas las luchas! We must put our hearts into all our struggles! 

Quito, Ecuador, octubre 12, 2009 Quito, Ecuador, October 12, 2009 Alianza de Pueblos del Sur Acreedores de Deuda Ecológica - APSADE 

· Alianza de Pueblos del Sur Acreedores de Deuda Ecológica-APSADE

· Alianza para una Economía Responsable, Plural y Solidaria– ALOE

· Amigos de la Tierra Internacional

· FASE, Brasil 

· FERN (UK)

· Jubileo Sur-Américas (Jubilee South Americas)

· Observatorio de Conflictos Mineros en América Latina-OCMAL

· Oilwatch Internacional

· Rede Brasileira de Justica Ambiental (Brazilian Network for Environmental Justice)

· Red Latinoamericana de Deuda, Desarrollo y Derechos- LATINDADD

· Red por una América Latina Libre de Transgénicos- RALLT

· World Council of Churches- WCC

· World Rainforest Movement -WRM

